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Jlorosop
Hacrosiumii JloroBop 3akimtoueH Mexay

000 "MBC Wnremnexr Cepsucec”, MockBa, Poccus,
111024, yn. ABuamotopHas, 1. 47, B maue ['eHepanbHOro
JIMpEKTOpa CremaHoBa Muxanna Bopucosuua,
JCICTBYIOIIET0 Ha OCHOBaHWM YCTaBa, MMEHYEMbBIM Kak
"HcnonHuTtens", ¢ OJHON CTOPOHBL, U

" "

", B mIe , IEWCTBYIOLIETO Ha
OCHOBaHUH , B TAJIGHEHIIIEM HMEHYEMBIM KaK
"3akaz4mK", ¢ IPYToi CTOPOHEI,

HMMEHYEeMbIMU COBMECTHO Kak "CTOpOHBI" U MO OTAETBHOCTH
kak "Cropona",

O HIDKECIICYOILEM:

1. Onpenenenust

B nacrosimem [loroBope ciemyrouye CioBa M BbIPAXKEHUS
MMEIOT YKa3aHHbBIE HIKE 3HAUCHUS:

"AKT cAaYu-IIPHEMKH yeayr" JIOKYMEHT,
MOJATBEP)KAAOLIMNA  BbINOIHEHHE lcnonHuTeneM 3aka3oB
3aKa3urka 1 cofieprKallliii IIepedyeHb IIPON3BEICHHBIX paloT ¢
yKa3aHUEM JIaThl UCTIOIHEHNSI U IPUMEHSIEMOro Tapuda. AKT
CIAYM-TIPUEMKH YCIyT HUCIOJHACTICS B JBYX OK3EMIUIIpax,
OZIMH SK3eMIUTp U1 3aKa3urKa, Apyrod mist McmomHuTens.

"Jlara 3aka3a" — 1aToii 3aKa3a cuuTaeTCcs EHb, KOrAa
HWcnonnureneM MNpuHAT —Martepuanl B paboTy — mocie
MOJITBEPIKICHUS 3aKa3a CO CTOPOHBI 3aKa34mKa.

"Jlata npuemMku" JIATOW TIPUEMKH CYUTASTCS JaTta
noMcaHusi AKTa CIauu-TPUEMKH OKa3aHHBIX YCIIyT 00erMHU
Croponamu.

"JIoKyMeHT" — €IUHBII 0 COIEPKAHHIO TEKCT, 00paboTKa
(mepeBos) KOTOPOro HE JIOMYCKAaeT €ro pa3OMBKA Ha
OT/ICNbHBIC YaCTH.

" NokymenTanus' BCE PYKOBOICTBA, TEXHUYECKIIC
ONHMCAHMS, JIOTHYECKHE HarpaMMBbl, IPE3CHTALMI U JpyTras
JOKYyMCHTALlWS, MMEIOIIas OTHOIICHHE K HAacTOSIEMY

Horosopy.

"Yeayru" — MCEMEHHBIE U YCTHBIE TIEPEBOUECKHIE YCIIYTH,
npenocrasisieMsle VcrnonaureneM 1o 3aqaHuio 3akazumka.

2. IIpeamer /loroBopa

Hcrionmawrens  mpenocTaBmsieT  3aKasuMKy — YCIyTd B
COOTBETCTBUHU C YCIOBMAMM Hactosiuero Jlorosopa. Ycmyru
BBIIONHAIOTC ~HA  OCHOBAHMM  OTHAEIBHBIX  3aKa30B,
pa3sMelaeMbIX 3aKa3dMKOM B COOTBETCTBHM C HACTOSIINM
JHorosopom.

3. Oosizannoctu CTopon
HcnonauTens 00s13yeTcst PENOCTaBIATh Y CIIYTH U CIaBaTh HX
pe3ynbTaT 3aKa34iKy B YCTAHOBJICHHBIN 3aKa34rKOM CPOK.

Wcnonmaurens 00s3yercs 1o TpeOoBaHMIO — 3aka3uymka
olecreunBaTh MOJTHOE COOTBETCTBHE IIEPEBO/IAa OPUTHHAIY IO

Contract
This Contract is made by and between

MBS Intellect Services LLC, with registered address: 47
Aviamotornaya, Moscow, 111024, Russian Federation
represented by Mikhail B. Stepanov, General Director, acting
on the basis of the Charter, hereinafter referred to as the
Contractor, on the one hand, and

. represented by acting on the
, hereinafter referred to as the Customer

basis of
on the other hand

hereinafter referred to as the Parties collectively and a Party
individually.

1. Terms and Definitions

The following words and expressions herein have the
following meaning:

Service Acceptance Certificate means a document
confirming the Contractor's completion of the Customer's
Orders and containing a list of translated Documents and
indicating the date of delivery of and the tariffs applied to each
of the said Documents. The Service Acceptance Certificate
shall be made in two counterparts one for the Customer, one
for the Contractor.

Date of Order means a day when the Contractor has accepted
the material for translation after the Customer has confirmed
the order.

Date of Acceptance means a date on which a Service
Acceptance Certificate is signed by the Parties.

Document means an entire text in terms of its contents which
is not subject to division into several parts for processing
(translation).

Documentation means manuals, technical descriptions,
logical diagrams, presentations and other documents relating
to this Contract.

Services means translation and interpretation services
provided by the Contractor to the Customer upon the
Customer's request.

2. Subject Matter of the Contract

The Contractor shall provide the Services to the Customer
under the terms and conditions hereof. The Services shall be
performed on the basis of separate orders placed by the
Customer hereunder.

3. Obligations of the Parties
The Contractor undertakes to provide the Services and deliver
the results thereof within the time limits set by the Customer.

The Contractor undertakes to ensure full matching of the
translation with the original in terms of the format and the



dopMaTy M CONEP)KAHMIO, a TaKKe MPEAOCTABICHHE
JIOKYMEHTOB B YKa3aHHBIX 3aka3zunkoM mnporpammax (Word,
Power Point, AutoCAD, Excel, Visio u T.1.).

VcrionHuTeh 110 COIIACOBAHMIO ¢ 3aKa34MKOM IPECTABISIET
3aka3zunky repeBefieHHble J[OKyMEHThI Ha OyMaXKHOM
HOCHTENIC MM B DJIEKTPOHHOH (opme (B TOM dYHCIE IO
JNIEKTPOHHOH TIOYUTE).

3aka3urk 00s3yeTcsl OKa3hlBaTh COTPYIHUKAaM lcmomHuTes
pasyMHOEe  KOHCYJBTAIlMOHHOE  COICHCTBHE B  XO#e
BBIIIOJIHEHMS 3aKa3a.

3aKa34yrK JOIDKEH HA3HAUHUTH CBOETO COTPYIHHKA B KAYCCTBE
Koopaunaropa u cooOumwmth McronHuTeno ero ums u
KOHTAaKTHblE JaHHble. KoopauHaTtop oTBedaeT 3a yder
pa3meriieHHbIX y McnosauTess JJokyMEHTOB U 00eCcIieurBacT
CBOEBPEMEHHOE TOATICaHue AKTa CIAYM-TIPUEMKU YCIYT U
nepeady CU4eTOB Ha OILIATy.

3akazurk 00s3yercsl MpuHUMaTh Yciyru y Vcromaurens n
OILUIAYMBaTh MX HA OCHOBE AKTOB CHAYU-NIPHEMKU YCIYT U
BBICTABJICHHBIX ICTIOHUTENEM CUETOB.

4. CroumMocTh YCIyr v HOPSII0OK PacyeToB
CrouMmocCTh MpenocTaBsieMblX lcmonHuTteneM Ycmyr o
HacrosimieMy — JloroBopy — ompenensiercs, —ucXonsi U3
HIDKecTeaytommx Tapudos (6e3 yaera HIC):

contents and to provide the documents in the SW specified by
the Customer (Word, Power Point, AutoCAD, Excel, Visio,
etc.).

The Contractor upon the Customer's agreement shall provide
the translated Documents to the Customer in hard copy or on
electronic media (including by e-mail).

The Customer undertakes to render reasonable consulting
assistance to the Contractor when the Contractor works on the
Order.

The Customer undertakes to appoint its employee as a
Coordinator and communicate the name of such employee and
contact information to the Contactor. The Coordinator shall be
in charge of keeping record of the Documents given to the
Contractor for translation and signing Service Acceptance
Certificates and submitting invoices for payment.

The Customer undertakes to take delivery of the Services
provided by the Contractor and pay for such Services on the
basis of Service Acceptance Certificates and invoices issued
by the Contractor.

4. Rates for the Services and Payment Procedures

The price of the Services provided by the Contractor
hereunder shall be determined on the basis of the following
rates (VAT exclusive)

IIucbMeHHBIE YCJIYTH HA PYCCKHI SI3BIK

Written Translation into Russian

OObruyHBIe (HecpouHble paboThl) | 15 eBpo 3a cTpaHuILyy Regular (non-rush) services 15 Euro per page
Cpounsble paboTbl, 20 eBpO 3a CTPAHUILY Urgent services, specialized 20 Euro per page
CIICLMATM3UPOBAHHBII TEKCT material

Hounpie paboTsl/ y3KoCTIe- 25 eBpo 3a CTpaHUILY Overnight services/ very 25 Euro per page
[HATM3APOBAHHBIA TEKCT specialized material

ITucbMeHHBbIE Yciyru Ha l/lHOCTpaHHbli('l A3BIK

Weritten Translation from Russian

LUATU3UPOBAHHBIN TEKCT

OOBI4HEIE (HECPOUHBIE PaOOTHI) 17 eBpo 3a cTpaHHITy Regular (non-rush) services 17 Euro per page
CpouHsble paOoTHI, 23 eBpo 3a CTpaHHITY Urgent services, specialized 23 Euro per page
CTICINATN3UPOBAHHBIA TEKCT material

Hounpie paboTsl/ y3KocTie- 30 eBpo 3a CTpaHHITY Overnight services/ very 30 Euro per page

specialized material

s ueneil Hacrosiuero J[oroBopa MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
MPU3HAETCSl  PACIIPOCTPAHEHHBIA ~ MHOCTPAHHBIA  SI3BIK
(amrnmiickmii, (paHIly3cKkuii, Hemenkuii). Pacuienkn Ha
PEAKUE NHOCTPAHHBIC A3bIKK OI'OBApUBAIOTCS OTACIBHO

Jns neneit pacueToB 1o HacrosimeMy JloroBopy cTpaHuIieit
npusHaercst ¢parmeHT Tekcra u3 1800 3HakoB. Pacuer
OCYILECTBIIETCS TI0 IEPEBEACHHOMY TEKCTY.

OObuHBIA Tapud npuMeHsieTcst K repeBofy JlokymeHTa
00BeMOM He Ooriee 8 cTpaHHI] B ICHb.

Cpounsnii Tapud mnpumensercs K JIOKyMeHTy, TepeBoa
KOTOPOT'O JIOJDKEH OBITh OCYILIECTBIICH HEMEIUVICHHO, B JICHb
pasMelieHns 3aka3a, a TaKKe K CICHUATM3UPOBAHHBIM
JOKYMEHTaM, KOIZla TaKhe MaTepuasibl 3alllarOBpeMEHHO
COIJIACOBAHBI MEXK/Ty 0OCHMH CTOPOHAMIL.

For the purpose of this Contract the foreign language shall be
deemed a common foreign language (English, French,
German). Rates for rear foreign languages shall be set on a
case by case basis.

For the purposes of this Contract the page shall be considered
a portion of text of 1800 characters. The calculation of the
number of pages in a Document shall be based on the
translated Document.

The regular rate shall apply to a Document not exceeding 8
pages per day.

The urgent rate shall apply to a Document that needs to be
translated immediately on the Date of Order and to specialized
materials as such materials are mutually agreed by both parties
in advance.



Houno#t Tapud npumensiercss k JoKymeHTy, TepeBon
KOTOpOro TpefmoyaraeT pabory B Hepabodee (HOYHOE)
BpeMsl, a TaKoKe K Y3KOCIHEIHAIM3UPOBAHHBIM JOKYMEHTaM,
KOIZla Takue Marepuaibl 3a0JIarOBPEMEHHO COTIACOBAHBI
MEXJ1y 00EMH CTOPOHAMHU.

B memsx ompenenenust Tapuda MO CPOYHOCTH BpEeMEHEM
HaJaJia TPeIOCTaBIICHUS TIMCEMEHHBIX MTEPEBOTICCKUX YCITYT
npusHaercs Jlenp 3akasa, eciu 3aka3 pazmenieH 10 13:00 no
MOCKOBCKOMY BPEMEHH, U CIICAYIOIIHiA 32 JIHeM 3akasa JieHb,
ecim 3aka3 pasmertiet mocre 13:00.

I[lo mnpsmMoMy TIMCEMEHHOMY TpeOOBaHMIO —3aKa3umka
Hcnonnurenh MOXeT 3a CyYeT 3aKa3dhKa IpeJoCTaBIIsTh
JIOTIONHUTENBHBIE BHUIBI YCIIYT, CBSI3aHHBIE C O(OpPMIICHHEM
,HOKyMeHTOB. K JIOMOJIHUTCIIbHBIM BHUAAM YCIIYT' OTHOCATCA
CKaHUPOBAaHUE HM300PKEHMUS, TOJINKMCH BHYTPU PHCYHKOB,
JarpaMMbl, CXEMbI, OOJbIIHEe TAONWIBI, a TaKKe
oopmiteHe mpe3eHTtammidi w1 CTOMMOCTH
JIOTIOJIHUTENIBHBIX ~ YCIYT comiacyercst  VcrmonmHureneM ¢
Koopaunaropom 3akazurka OTAEIBHO.

Ilepuonnueckn Hcnomnurens Hanpasisier Koopaunartopy
3aka3urka Ha COTJIACOBAHME ITEPEUYCHB BBHIMOIHEHHBIX padoT
C JeTaJbHBIM YKa3aHHEM KaKIOro BH/A IPOW3BEICHHBIX
pabor u cromMoCcTH Kaxmod paborel. Ha ocHoBe
COTJIACOBAHHOTO TIEPEYHS BBIIOIHEHHBIX paboT CTOPOHBI
TO/NHACHIBAIOT AKT CHAYW-TIPHEMKH YCIyr U VIcmoiaHuTeNb
BBICTABIISIET CUET 32 OKA3aHHBIE Y CITyTH.

3akazurk 00s13yeTcs B TeucHue 14 KaJieHIapHbIX THE# ¢ AaThl
noamucanusi CropoHamMu AKTa CIAYM-TIPUEMKH Y CIIyT
MPOM3BECTH OIUIaTy BBICTaBJIEHHOro cuera, Bkimouas HIC,
110 CTaBKe, ACHCTBYIOIIEH HA TEKYILLI MOMEHT BPEMEHHU.

5. KOH(I)I/[I[eHlIl/IaJI])HOCTb U 1IpaBo COOCTBEHHOCTH

Best  nmokymenraimss ¥ mH(OpMarus, MpenocTaBisieMast
3akazuukoM Vcnomuuremo no HacrosiieMmy JloroBopy,
SIBJISIETCS. KOMMEpUeCKor TaitHoM 3aka3uuka, ¥ McnonHurensb
HE JIOJDKEH pasrJiallarh, OMyOIMKOBBIBATh M KAKUM-TIHOO
HHBIM 00pa30M PacTIpoCTPaHATh TaKOW MaTepHall KAaKOH-THO0
TPETbEI CTOpOHE.

Hcnonaurens Coryamaercs  YBEAOMHTH KayKJI0TO
COTpYAHMKA, WMEIOIIEro JOCTyn K JOKYMEHTAlluH U
napopMaimy, 00 oOs3arensctBax Mcnommurenst 1o
HacrosieMy JloroBopy. MicionmHuTenb coramaercst IpUHSITh
BCE pasyMHble Mepbl JUIA  HAJAEKHOTO  XpaHEHHs
JOKyMEHTallMM H WHGOpMALMKM, B TOM 4YHCIE MepBbl,
NpeANpUHAMAaeMble UM Tl 3alllThI CBOEH COOCTBEHHOW

CEKPETHOH HH(pOpMAIHH.

Best  moxymeHTtatmst M mMHGOpMalws, IpenocTaBisieMast
3akazunkoM ~ Mcnonmmuwremo — Bcerza  ocracTess W
paccMaTpuBaeTcsi Kak JIMYHAs COOCTBEHHOCTh 3aKa3duKa.
IlpaBo COOCTBEHHOCTH HAa BCIO JIOKYMCHTAIMIO H
MH(POPMALIHIO, TIPEAOCTABISIEMYTO 3aKaz4nKoM
Wcnonaurento, ocraercss MOJHOCTBIO Yy 3aKa3uMKa, OHA
JOIDKHa OBIT YEeTKO OOO3HaueHa M OMIpeleleHa Kak
coOCTBeHHOCTh 3aKkazurKa, HpH 3ToM McnomHurens TomkeH
HE JIoNycKaTh OOpeMEHEHHWe TaKOM JOKyMEHTalud U
MH(pOPMALMH TIPaBaMH YIEpPXKaHUS U 00513aTeIIbCTBAMH.

The overnight rate shall apply to a Document that needs to be
translated during after-office (night) hours and to very
specialized materials as such materials are mutually agreed by
both parties in advance .

For the purpose of determining the applicable rate the day of
commencing the translation services shall be considered the
Date of Order if the Order is placed before13:00 Moscow time
and the next day after the Date of Order if the Order is placed
after 13:00 Moscow time.

Upon the explicit and written request of the Customer the
Contractor may at the Customer's expense provide value
added services related to formatting (page making)
Documents. The value added services shall include image
scanning, inscriptions in pictures and figures, diagrams, large
tables and presentations, etc. The price of value added services
shall be agreed upon by the Contractor and the Customer's
Coordinator on a case by case basis.

From time to time the Contractor shall send a list of
translations done specifying in detail the type of the services
provided and the price of each service to the Customer's
Coordinator for approval. On the basis of the list of provided
services the Parties shall sign the Service Acceptance
Certificate and the Contractor shall issue a invoice for the
Services.

The Customer undertakes to pay the issued invoice including
VAT at the then effective rate, within 14 calendar days from
the date when the Service Acceptance Certificate is signed by
the Parties.

5. Confidentiality & Title

All documentation and information provided by the Customer
to the Contractor hereunder shall be considered as confidential
and proprietary materials of the Customer and Contractor shall
not disclose, published, or otherwise disseminate such material
to any third party.

Contractor agrees to advise each employee having access to
the documentation and information of the Contractor’s
obligations under this Agreement. Contractor agrees that it
shall take all reasonable steps to safeguard the documentation
and information, including those steps that it takes to protect
its own proprietary information.

All documentation and information provided by the Customer
to the Contractor shall always remain and be deemed personal
property of the Customer. Title to all documentation and
information provided by the Customer to the Contractor shall
remain fully vested in Customer and it shall be clearly marked
and identifiable as the property of Customer and Contractor
shall keep the such documentation and information free and
clear of liens and encumbrances.



6. OTBETCTBEHHOCTD

3a HEUCHONHEHHWE WIM HEHaJJeXalllee HCIOIHEHUEe
o0s3aTenbeTB 1Mo HactosmieMy JJoropopy Mcnonmaurens Hecer
OTBETCTBEHHOCTb,  MPETYyCMOTPEHHYIO  JCHCTBYFOIIMM
3aKOHO/IATEILCTBOM AHITINH.

7. Upe3sBbruaiinbie 00CTOSATEIHCTBA

[py HEBO3MOKHOCTH TIOJTHOTO MJIM YaCTMYHOTO MCTIOJTHEHHS
HcnonauTenem ero 00s3aTeNbCTB 1Mo HacToseMy Jlorogopy,
B YaCTHOCTH, B PE3yJIbTATE MOXKApa, CTUXUIHBIX OSICTBH,
BOMHBI, BOCHHBIX OIEpaInii JTH000r0 Xapakrepa, OJOKajibl,
JICHCTBUI  TOCYIAPCTBEHHBIX OPraHOB JIFOOOr0  YPOBHS,
3a0acTOBOK, JIOKAayTOB, KapaHTHHA, TIepeOoeB B 0OeCTicIeHUH
KOMMYHAJIBHBIMHA ~ YCIIyTaMy  (JIEKTPOIHEPTHEH, BOIOH,
TPaHCIOPTOM U T.I.) WIM JPYTUX HE 3aBUCSIIHMX OT HETO
OOCTOSITESILCTB  CPOK  HCITONHEHUST  00SI3aTENBCTB  MOXKET
OTOJIBUTATHCSI COPa3MEPHO BPEMEHH, B TEYEHHE KOTOPOrO
Oy/IyT IEHCTBOBATH MEPEYHCIICHHBIE BBIILIE 00OCTOSTENHCTRA.

IIpy  BO3HUKHOBEHMM  HEBO3MOXHOCTH  HCIOIHEHUS
00s3aTeNibeTB 1O JioroBopy McmosnHuTENneM OH JIOIDKeH
HEMEUICHHO W3BECTUTh 3aKa3uhka O HACTYIUICHHH U
MpEKpaIIeHIN 00CTOSITEIBCTB, TPEMATCTBYFOLINX
WCTIOJTHEHHIO 00513aTeINbCTB.

8. JlonosineHust 1 M13MeHEHUsI

JIroOble TOTONTHEHUs WM M3MEHeHHs1 HacTosuero Jlorosopa
He OyIoyT WMeEeT OpPUIMYECKON CHIIBL, €CIM OHH He
COBEpILICHB! B IMCBMEHHON (hopMe 1 He TIOANMCAHbl 00eHMHU
CropoHamu.

9. ApouTtpak

Bce criopsl, pasHoracust niy TpeOOBaHMS, BOSHHUKAIOIIE 13
Hacrosiiero JloroBopa Wi B CBSI3M C HAM, B TOM YHCJIe
Kacaroliecsl €ro WCIONHEHMs, HapyIIeHHs, NpEKpallieHHs
WA  HEACHCTBUTENIFHOCTH, TMOMISKAT  00sA3aTeIbHOMY
pa3peieHuo B apOuTpayKHOM Topsizke B JIoHMOHe, AHTIHS,
B COOTBETCTBHHU c PermamenTom apOuTtpaxka
MexayHapOAHOH TOProBO-MPOMBIIUICHHON IAaThl AHTIIHN.
JIro6oe Takoe apOUTpaKHOE PAa30HPATEIHCTBO POBOIITCS HA
AHTJIMICKOM SI3bIKE OIHHM apOHTPOM, KOTOPBIH JOJDKEH
o0nafaTh 3HAHUSIMH B OOJIACTH TEJICKOMMYHHKAIIMOHHBIX
cucTeM W cucteM  00paboTku  naHHbIX.  CTOpOHBI
COIIAIIAIOTCS ¥ MPHUHUMAIOT IOPHCIMKINIO CYI0B AHIIINN B
CBS3M C JIOOBIM pEIIeHWEeM, BBIHECEHHOM apOHTpOM
(apbutpamu). Kaxmas cTopoHa OTHOCHT Ha CBOM CYET
COOCTBEHHBIE PacXoIbl M M3ICPXKKHU (B TOM YHCIIE TOHOPAphI
aJ[BOKAaTOB), TIOHECEHHBIE B CBA3M C  JEHCTBHSMH,
TIPETyCMOTPEHHBIMU B HACTOSIIIIEM pas3/ielie.

10. Aapeca n 6aHKOBCKHEe peKBU3UTBI CTOPOH

HUcnoanurens

000 "MBC Hnrennext CepBucec'

Mocksa, 111024, ABuamoropHas, 1.47
Pacuernbrii cuer 40702840800010547646
BamorHblii cuer Ne 601621 USD 4020 02 005
B 3A0 “KOnukpenutr banx», Mocksa, Poccust
SWIFT code: IMBKRUMM

6. Liability

For a failure to perform or improper performance of its
obligations hereunder the Contractor shall bear liability as
provided for by effective legislation of England.

7. Force Majeure

If the Contractor is unable to perform its obligations hereunder
in full or partially due to a fire, natural calamities, war,
combat actions of any kind, blockade, acts of state authorities
of all levels, strikes, lock-outs, quarantine, outages in public
utilities (power supply, water supply, transport failures, etc.)
or any other circumstances beyond its control the period of
time for performing its obligations shall be extended
proportionally to the time period within which such
circumstances are in effect.

Should force majeure circumstances arise hindering the
Contractor from performing its obligation hereunder it shall
forthwith inform the Customer of the occurrence and the
termination of the said circumstances.

8. Amendments and Changes

Any amendments or changes herein shall not be valid unless
they are made in writing and signed by the both Parties.

9. Arbitration

All disputes and claims arising out of or in connection with
this Contract, including those relating to its violation,
termination or validity shall be settled by binding arbitration in
London, England in accordance with the Arbitration Rules of
the Chamber of Commerce of England. in accordance with its
rules. Any such arbitration shall be held in English before a
single arbitrator who shall be knowledgeable in
telecommunications and data processing systems. The parties
consent and submit to the jurisdiction of the Courts of England
in connection with any award made by the arbitrator(s). Each
party shall bear its own costs and expenses (including
attorneys’ fees) incurred in connection with this section.

10. Addresses and Bank Details of the Parties

Contractor

LLC MBS Intellect Services

Moscow, 111024, Aviamotornaya, 47

Settlement Account 40702840800010547646

Account Ne 601621 USD 4020 02 005

With UNICREDIT BANK, MOSCOW, Moscow, Russia
SWIFT code: IMBKRUMM



Kop. 6ank: Bank of New York, New York
Acc. no.: 8900372575

SWIFT code: IRVTUS3N

Tenedon +7-095-726-3352

3aka3uuk

11. Cpox u npexpamienue geiicreust Jlorosopa

JIoroBOp BCTYTAET B CIUTy C JATHI €TO IOIMICAHUS 00CHMH
CropoHamH ¥ TIPOZIOJDKAeT ICWCTBOBATh B TEUCHHE | Toa ¢
ABTOMATUYECKUM IIPOJUIEHUEM €r0 JEHCTBUSA Ha O4YEpEAHOM
HIePHO/], MPOJIOJDKUTEIILHOCTBIO 1 TOJI, €CIM TOJBKO OJiHA U3
CropoHn He yBenoMut Jpyryio CTOpoHY O CBOEM HaMEpeHUH
pacToprHyTh HacroAaumi J[oroBop, HampaBUB JPYyroi
CropoHe cooTBeTCTBYIOlIECE yBenomiienue 3a 30 aHeit Ao
TaKOr0 MPEKpaIeHHs.

B ciyuae pacropskenust Hacrosimiero JloroBopa Ha KakoM-
b0 OCHOBAHMH, KpOME KaK BCJICIACTBHE HapyILCHUS
obs3arensetB  McnonuureneM, MCronHUTENb  TTOJHOCTHIO
BBINONIHSICT BCE HMMEIOLIMECS Ha MOMEHT YBEIOMIICHHS O
pacropxeHn 3akasbl, a 3aKa3ulK IPOM3BOAWT OIUIATY BCEX
NPEOCTaBJICHHBIX M IPUHATHIX Y CIIYT B IIOJIHOM 00BEME.

Hacrosumii JloroBop cocTaBiieH Ha pyCCKOM M aHIVIMICKOM
S3BIKAX B IBYX JK3eMIULIpax. B ciydae pacxoxaeHus MexXIy
PYCCKUM U aHITIMHACKUM TEKCTOM IIPUOPUTET UMEET PYCCKUI

tekcT. Kaxmoit Cropone mnpenocrasisgerca 1 (omuH)
9K3EMILISD.
Hacrosimmii JIOTOBOP TIPEZICTaBIISIET TIOJTHYIO

JIOTOBOPEHHOCTb M€Ky CTOPOHaMU B OTHOILIEHUE NpeaMeTa
HACTOSIIIETO JIOTOBOPA U 3aMEHSICT BCE 3asBIICHIIS, 3aBEPCHIUS
M COTJIaCOBaHW, KOTOPBIe OBLTH CICNaHbl CTOPOHAMH FITH FIX
MPEJCTaBUTEISIMA 10 3aKITIOYCHHUST HacTosIero Jlorogopa B
OTHOILIEHWU Tpenmera TakoBoro. Hacrosmmii [loroBop nHe
MO)KeT OBITh YCTYIUICH HH OJHOM W3 CTOpOoH 0e3
MpeIBapUTEILHOIO IMMCEMEHHOTO COIJIacHs APYroi CTOPOHBEL.
Hacrosiumii JIoroBop Mo>xeT ObITh W3MEHEH HCKITIOUHTEIILHO
Ha OCHOBAaHHMH IIMCBMCHHOI'O COIJIAICHHWA, IMOAIIMCAHHOI'O
NPE/ICTABUTENSIMA  O0EUX CTOPOH, YIOJIHOMOYEHHBIMH Ha
3aKiIro4YeHre  corameHnidi. HeBo3MokHOCTH  rOOOH 13
CTOpOH OOECIeUHTh IPHHYIHUTEIBHOE HCIIONHEHHE JIOOBIX
MOJNOXKEeHU Hactosiero JloroBopa Apyroil cTOpoHOH He
SIBJIICTCST OTKA30M TaKOW CTOPOHBI OT TIpaBa IPUHYUTEIHEHO
OCYIIECTBIIATH TAKHE TMOJIOKCHWSI WM JIIOOBIe  HMHbBIC
TMOJIOKEHMS HacTosIIero JloroBopa B ajIbHEHILEM.

3a Hcnonmaurenis

Cremnanos M.B.

['enepainbHbIil qUpEKTOp

000 "MBC Unrennext Ceppucec"
3a 3aka3unka

Cor. bank: Bank of New York, New York
Acc. no.: 8900372575

SWIFT code: IRVTUS3N

Telephone +7-095-726-3352

Costumer

11. Term and Termination of the Contract

This Contract shall come into force from the date it is signed
by the both Parties and shall be in effect for one year and may
be extended for another successive period of one year unless
one of the Parties services on the other Party a 30 day written
notice of its intention to terminate this Contract.

If the Contract is terminated for reasons other then breach by
Contractor, the Contractor shall complete all pending Orders
that have been placed as of the time of such termination and
the Customer shall pay for all Services provided to and
accepted by it in full.

This Contract is made in two counterparts in the Russian and
English languages. In case of conflict between the Russian and
English versions the English text shall prevail. Each Party
shall receive one (1) counterpart.

This Agreement constitutes the entire agreement between the
parties hereto with respect to the subject matter hereof and
supersedes all statements, representations, and understandings
which have been made by either party or their representatives
prior to the execution of this Agreement concerning the
subject matter herein. This Agreement may not be assigned
by either party without the prior written consent of the other
party. This Agreement may not be modified, except by a
written agreement signed by representatives duly authorized to
sign agreements on behalf of both parties. Any failure by
either party to enforce strict performance by the other party of
any provision herein shall not constitute a waiver of the right
to subsequently enforce such provision or any other provision
of this Agreement.

For Contractor

M. Stepanov

General Director

MBS Intellect Services LLC
For Customer
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